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Jucrtumnina «OcHoBH MpodeciitHOT TISILHOCTI MepeKiiazayay crpsMoBaHa Ha GOpMyBaHHS
y CTYACHTIB mpo(deciiHO-KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI NUIIXOM PO3BUTKY HAaBHUYOK Ta
(dbopMyBaHHS BMIiHb Ha/IaBaTH MEPEKIIAAAIBKI IOCTYTH 3 YpaXyBaHHSIM MOTPEO PUHKY.

[Iporpama Ta TeMaTHYHUI TUTAaH TUCHUMILIIHKM OPIEHTOBAHI HA MPOIIECH, IO BIIOYBAIOTHCS B
TICUXIIl JIFOJWHM ]I Yac MepeKaay TEKCTIB 3 ofHiei MoBM Ha iHmy. Llg ramy3p moemanye B coOi
€JIEMEHTH TICUXOJIOTii, JIHTBICTUKM Ta KOTHITUBHHUX HayK, 1100 3pO3yMITH, SK TepeKianadi
CIPUIMarOTh, 0OPOOJISIOTH Ta BIATBOPIOIOTH MOBHUI MaTepiai. JIMCIUILIIHA HAMAraeThCsl PO3KPUTH
CKJIQJIHICTh MEPeKIIaalbKoi AisTIbHOCTI, BpaXOBYIOUYH HE JIUIIE JIHTBICTUYHI, ajie i MCUXOJIOTTYHI Ta
KYJIbTYpHI YNHHHKH, 1110 BIUIMBAIOTH HA IIEH MPOIIeC.

CTpyKTypa Kypcy

Ne n/n Tema Pe3ynbTtatn HaB4YaHHs 3aBOaHHsA

1. Tema 1. BMiHHA, HaBUYKK, iIHCTPYMeHTVM Ta | PO3yMiHHA 3aBAaHb Kypcy YcHe
opraHi3aLjia po6oTu nepeknagava. «OcHosu nepeknagaya, ONWUTYBaHHA,
MpeameT i 3aBaaHHA Kypcy « OCHOBM MOHATL KOMMETEHLIA | OnpauoBaHHSA

o . KOMMNETEHTHICTb. Y MiHHA .

npodeciiHOol AiaNbHOCTI NepeKknagada». WYKaTM Ta NepenasaTy HaYKOBWX CTaTel,
CTaHOBNEHHA NepeKaagadva. Bumorn go iHbopmaLito. ornag, Ta aHanis
¢daxoBoro nepeknagaya. KomneteHuis i BebiHapiB

KOMMNeTeHTHiCTb. MOBHa i MOBNEHHEBA
KomneTeHujia. Mpobaema nowwyky Ta
nepepadvi iHbopmalii. BuBueHHs gocsiay
Bigommnx nepeknagadis: I.E. Mipam.
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Tema 2. [IBOMOBHICTb Nepeknagava. Po3yMmiHHsS HABU4OK Ta BMiHb, | YcHe

HaBWuku Ta BMiHHA, HEOBXigHi Ana ﬂgi :iﬁgxfinﬁm po6oTu OMUTYBaHHSA,
p960Tv! nepeKna;vl,aqu. I‘IepeKnvap,a LbKa Ocpo6nvnf'OCTe|7| yCHOro Ta onpauoBaHHSA )
DiANbHICTb: YCHUM Ta NUCbMOBWIA NMCLMOBOTO NepeKnazy, HaYKOBMX CTaTel,
nepeknag, ix sigmiHHocTi. OcobamnBsocTi CMHXPOHHOIO Nepekragy. ornag, Ta aHanis
CMHXPOHHOrO Nepekiaay. BusueHHs BebiHapiB
[0CBiAy BiaoMmux nepeknagadis: P.K.

MiHbapbenopyues.

Tema 3. MpodeciiiHa micia Ta eTUKa Po3yMiHHA npodecinHoi Micii | YcHe
nepeknagaya. Micisa Ta ponb €TVKW Ta poni NepeknafaYa, | onurysaHHs,
nepeknagayva. BsaemosigHoOCUHM i3 ocobnuBocTeit poboTn onpautoBaHHA

3aMoBHMKamun. OcobamsocTi poboTH
TexXHiYHoro nepeknagaya. NpododecinHa

TEXHIYHOro nepekrnagaya.
YMiHHA BUKOPUCTOBYBATU
npodeciiHy eTuKy Ta

HAYKOBWX CTaTew,
ornapg Ta aHanis

€TMKa Ta MOpPaNbHUI KoAeKc MOpanbHUA KOeKe BebiHapiB
nepeknagava. BusueHHs gocsigy sigommx | Nepeknapaya.
nepeknagadis: Corinne McKay (KopiHH
Makkei).
Tema 4. BUKOHaAHHA NepeKknaay: To4Ka P03yMiHVHF| oxepern . YcHe
30py nepeknagaya/knienTa. xepena MOTEHLINHUX HEMOPO3YyMIHb | onyryBaHHA,
NOTEHLIMHMUX HENOPO3YMiHb MiXK MIX TOrnAAamMu KiieHTa u onpautoBaHHA

. . nepeknagava Ha nepeknag,. N
nornagamu KNieHTa M nepeksiagaya Ha YMiHHS KOMYHIKYBaTH 3 HayKOBWX CTaTIEM,
nepeknag. BmiHHa po3amosnAty 3 KNIEHTOM Ta 3HATU LNAXU ornapj Ta aHanis
KNIEHTOM Ta WAAXM NonepeaeHHA nonepenxeHHs gebiHapiB
HEeNopPO3yMiHb MiXK NepeKiagadyem Ta Henopo3yMiHb Mix .
knieHTom. CniBnpaua 3 nepeknagaubkumu | NEPEKNIafadem 1a KnieHTom.
areHTcTBamu; cnisnpausa 6esnocepegHbo
i3 3aMOBHUKOM.
Tema 5. Poboue cepenosuile Ta dpaxosi | PO3yMiHHA NpaBunbHOMo YcHe
iHCTPYMeHTW nepeknagava. firieHa npawj | BUKOPUCTaHHA (baxoBux ONUTYBaHHS,
nepeknagava. P060q_e micue ;';';Tﬁzg”::;gplecgig;:gf:a' onpauoBaHHA )
nepeknagaya. HeobxigHe obnagHaHHA, CHCTEMy ABTOMATU30BAHOTO HayKOBWX CTaTewn,
nporpamHe 3abesneyeHHs Ta 4OBiAKOBA nepeknagy SmartCAT, ornapg Ta aHanis
niTepartypa, canTu, cNoBHUKK. CucTema MaLLMHHUIA Nepeknaga. gebiHapiB
ABTOMaTM30BaHOro nepeknagy SmartCAT.
3acTocyBaHHS Cy4acHUX NPUMOMIB
aBTOMATM30BaHOro NepeKkaaay y pobori
nepeknagaya. NMporpamm-nomivyHMKNM Ta
IXHi moXKnmnBocTi. MalWKWHHUIA NepeKknaa.
ABTOMATU30BaHMWI NepeKknas: cmctema
SmartCAT
Tema 6. losiakosi ykepena, 36epiraHHa | PO3ymiHHA cTaHpapTis YcHe
Ta cMCTeMaTM3aLia AaHUX, yNpaBAiHHA cucremarusaull Ta ONUTYBaHHA,
datnamun. Buam nosigkosumx grrepen 1a ﬁg;g%g;iigﬂ'”cmpw'au" onpauoBaHHA
IXHE BUKOPUCTaHHA. CTaHZapTh YMiHug yKnap.a'Tvl rnocapii HayKOBMX CTaT.eﬁ,
CcMCTemaTun3alii Ta BUKOPUCTaHHA (TeMaTWYHi CIIOBHUKN), ornapg Ta aHanis
iHbopMmalii nepeknagavem. YnpaBaiHHA 3acTocoByBaTU KOMITOTEP Y BebiHapis

dainamu. YKnagaHHs rnocapiis
(TEMATUYHMX CNOBHMKIB). 3acTOCYBAHHA
Komn’toTepa y npoueci nepeknaay.

npoueci nepeknaay.




Tema 7. KOHTpOAb AKOCTi Nnepeknagy Ta PosyminHs ranyaesnx YcHe

nifpaxyHOK BUKOHAHOI po6oTu. MPXHapOAHUX Ta _ OMUTYBaHHS,

MOKa3HMKM AKOCTI yCHOro/NMcbMoBOro HaLllohanbHX CTaHAapTIs, onpautoBaHHA
o 3aranbHuX NpaBwusl Ta BUMOT .

nepeknagy. KeanidikauiiHi Bumorn go [10 HAZAHHS MOCHYT. HAYyKOBMX CTaTeN,

nepeknagadya. lanysesi MixXHapoaHi Ta YMiHHS 3aCTOCOBYBaTH ornag Ta aHanis

HauioHanbHi cTaHaapTn. CTaHaapTHI BUAW | rany3esi MiXHapoaHi Ta BebiHapiB

KOHTPOIO AKOCTI ANA PI3HWUX TUMIB HauioHarnbHi cTaHaapTy,

TekcTi. [any3esi cTaH4apTH, WO AitoTb Ha B"'EOD"'CTOBVBaT” H%p""_"'

TepuTopii Vkpaiku: 1. 150 2384-77. Egpg:ﬁ;oﬂ;fg?’p%g‘m’TﬁTs'BiT

JokymeHTauia. ObopmneHHA nepeknaais; MPO BUKOHaHY po6oTy.

2.TOCT 7.36-88. HeonybnikoBaHwui

nepeknag. KoopauHauia, 3aranbHi

BMMOTIM Ta NpaBuaa opopmneHHs; 3. CTTY

AlY 002-2000. Mocnyry 3 NMCbMOBOrO Ta

YCHOTrO nepeknagy. 3arasbHi npasuna i

BMMOTU [,0 HaZiaHHA nocnyr; 4. PilweHHA

YKpaiHCbKOi KOMICii 3 MUTaHb NpaBHUYOI

TepmiHonorii Ne 9 (MpoTokon Ne 2 Big 19

KBiTHA 1996 p.). CTaHaapTHI Npoueaypu

BMKOHAHHA nepesipok. Tapudikauis.

OaunHMLA BUMIpY 06CcAry NMCbMOBOTO

nepeknagy. TepmiHn BUKOHAHHA

NMMCbMOBOrO Nepeknagy. Hopmu

BMKOPUCTAHHA pobo4yoro yacy y pobori

nepeknagaya. 3s8iT Npo BUKOHaHy poboTy

Tema 8. HaykoBo-TexHiuHul nepeknagta | PO3yMiHHA CyHaCH_O'I' YcHe

iioro Buaun. CyyacHa aHrNOMOBHa @HIMOMOBHOI TEXHIYHOT ONUTYBaHHA,

TEXHiL.IHa TepmiHonoria Ta il cneu,md)iKa}. . ;ﬁfﬂ%‘?ﬁgi‘;;ﬂ;gﬁu”mKM’ onpautoBaHHA §

TepmiHwn. [xkepena BUHUKHEHHA TEPMIHIB. nepeknagava. HayKOBWX CTaTewn,

CTpyKTypHa Knacudikauia TepmiHis. YMiHHS KnacudikyBaTh ornAg Ta aHanis

Cnocobu nepeknagy TepmiHie. Bumorn 4o | TepmiHu, 3acToCOByBaTH gebiHapiB

TexXHiYHOro nepeknagada. BusueHHa BMMOTY 0 TEXHIYHOrO

[,0CBiZy BiJOMUX Nepeknagavis: 6.M. nepexnana4a.

Knim3so.

Tema 9. LLnaxv nogonaHHa npobaem y Po3yMiHHS NOTEHLiHNX YcHe

nepeknaaaubKil AianbHocTi. MoTeHujiiHi ”283?3"" nepeKnanaupKol ONUTYBaHHS,

npobnemm nepeK/.1a.p,au,ch.)| pobow: SMiHHH 3HAXOOUTU LLNAXM OonpautoBaHHA

NopyLLIEHHA TEPMIHIB 34a4i Nnepeknagy, BUPILLEHHS NpoBem HayKOBMX CTaTeil,

HEeAKICHWI NepeKnas, NopyLIeHHA
TeMaTMYHOI cneumdikn TEKCTY, TOWO.
MOKMBI WAAXWN BUPiWLEHHS Npobem.

nepeknagaupbKoi OisnbHOCTI.

ornAg Ta aHanis
BebiHapiB




10.

Tema 10. PO3BMTOK OCOOUCTICHMX iKOCTEM
AK enemeHT npodeciiHoro
BOOCKOHa/ieHHs. CTBOPEHHSA BNacHOro
imigxky. HeBnnHHe HaBYaHHA. 34aTHICTb
00 3MiH. MMiaxig Ao BUKOHaHHA poboTu.
BMiHHA cTBOPIOBATM Ta BUKOPUCTOBYBATHU

Po3yMiHHS BaxXIMBOCTI
CTBOPEHHS Bf1aCcHOro imigxy
nepeknagaya.

YMiHHA KepyBaTu Yacom,
OyayBaTh MiXXOCOBUCTICHI
CTOCYHKM, flonaTu cTpec.

YcHe
ONUTYBaHHA,
onpauoBaHHA
HAYKOBWX CTaTeM,
ornapg Ta aHani3

MOMAMBOCTI. MPUAHATTA pilleHb, BebiHapis
njaHyBaHHA Ta CAMOOpPraHisaLia. BmiHHA
KepyBaTu yacom. MirKocobucTicHi
CTOCYHKW. BMiHHA gonaTtu cTpec.
1. Tema 11. KOMyHiKaTUBHi HaBUUYKM B Po3ymiHHs xapakTepy YcHe
npoueci npodeciiHoi AianbHOCTI. npo(csbeanHm KOMyHIKaul, OMUTYBaHHS,
o - ocobnueocTen

XapakTtep npodecinHoi KoMmyHiKawji. .
0 P P npod y 1 OLIHOCTOPOHHbLOI Ta onpauroBaHHA

p,HocTong HA Ta ABOCTOPOHHA ' OBOCTOPOHHBLOI KOMYHiKaLlii. HayKOBMX CTaTel,
KOMYHIKaulAa. BUHWKHEHHA HEMNOPO3yMIHb YMiHHS gonatm .

. - . . . ornsg Ta aHanis
y npoueci KoMmyHiKaLii. BuB4eHHA f0CBiAY | HEMOPO3YMiHHS, AKi
BigOMMX nepeknagavis: B.[. Paguyk. BMHUMKaIOTb B NpoLieci BebiHapis
KOMYHiKaLji.
12. Tema 12. KynbTypa Ta KOMYHiKaLiis. Po3ymiHHs BNnvMBY MOBM Ha | YcHe
Bn/IMB MOBM Ha KOMYHiKaLjio. TenedorHa | KOMYHIKaLto, 0COBNMBOCTEN | onyiryBanHs,
KOMYHiKauia. Npasuna nosesiHkn Ter!eq)OHHo' KOMYyHIKaLl. onpautoBaHHA
. 6 YMiHHS 3acTocoBYBaTU N

nepeKn'a,u,at-la Y pPi3HUX BMRO HUYUX NpaBuna noBeaiKy HayKOBWX CTaTIEM,
cuTyauiax. BusyeHHs pocsigy po6otum nepeknagaya y pisHux ornapj Ta aHanis
BiAOMMX NepeKknagadis. BUPOBHMYMX CUTYyaLLifX. BebiHapiB
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IMoJuiTuka ouniHIOBaHHSA

o IlosiTuka moao aeanaiiHiB Ta mepeckiaaganHs: llepeckimananHs MOIyJiB BiZOyBaeThCs 13
JI03BOJTY JICKaHATY 32 HassBHOCTI MMOBKHUX MPUYMH (HATPUKJIIAI, JIIKAPHSIHHH ).
IosiTuka moao akageMiuHoi no0podecHocTi: CrivcyBaHHsS MiJ 4ac KOHTPOJILHUX pPOOIT Ta
eKk3aMeHIB 3a00pOHEHI (B T.4. 13 BHKOPHCTaHHAM MOOUIBHMX MPUCTPOiB). MoOUIbHI MPUCTPOT
JI03BOJIE€THCS BUKOPUCTOBYBATH JIUIIIE M1/l Yac OH-JTAiH TeCTyBaHHS.
IosiTuka moao BiaBigyBaHHs: 32 00 €KTUBHUX MPHUYMH (HANPUKIAA, XBOpoOa, MiKHAPOIHE
CTOXKYBaHHS) HABYaHHsS MO>K€ BiOYBaTHUCh B OHJAMH-(GOpMI 32 MOTOJHKEHHSIM 13 KEpIBHUKOM

Kypcy.
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OuiHoBaHHA

OcTtaroyHa OIiHKa 32 KypC PO3PaXOBYETHCS HACTYITHUM YHHOM:

Moayas 1 Moayas 2 Moayas 3 Monayas 4
20% 20% 5% 15% 40%
Ioroune Moaynabsaui Tpeninr Camocriiina Ex3amen
OLIIHIOBAHHSA pobora
KOHTPOJIb
BusHnauaeThcs sk [TucemoBa pobota: | OrmiHka 3a Ominka 3a 1. Tecrosi
cepeqHe ) BUKOHAHHS BUKOHAHHS 3aBJaHHS
. TECTOBI 3aBIAaHHS . o

apupmMeTHUHe 13 TPEHIHTY CaMOCTIHHO1 .

. (30 recTiB 0 2
OIIHOK, OTPUMAHUX | () recTis 0o 2 6amm pobotu

Ha TPAKTHIHUX
3aHATTAX (HE
MEHIIIE 4 OIIHOK).

= 1000.

6.) = 60 Garis

2. Teopernune
nutadug 1 =20
OaitiB

3. Teopernune
mutagas 2 = 20
OaitiB

Il kaJja ouiHIOBAHHS CTYEHTIB:

ECTS banu 3mict
A 90-100 BIIMIHHO
B 85-89 no0pe
C 75-84 no0pe
D 65-74 3a/I0BUILHO
E 60-64 JIOCTaTHbO
FX 35-59 HE3aJJ0BUTFHO 3 MOXJIUBICTIO TOBTOPHOTO CKJIaIaHHS
F 1-34 HE3aJJ0BUTEHO 3 000B’I3KOBUM MMOBTOPHUM KYPCOM
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